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For more than twenty years I have had the privilege of knowing
Professor David Nivison; on occasion, my work has been the object of
his criticism as his has been of mine—the two of us never seem to be
able to agree on certain major issues.! The present paper, however, is
different, in that even though our perspectives and assumptions are
not in perfect consonance,? there just may be some issues about which
Nivison and I once disagreed, but where we now are more in agree-
ment. The scholarly issues involved are quite thorny ones: (1) the pos-
sibility that ¢z in the Shang oracle-bone inscriptions (hereafter abbrevi-
ated as “OBI” or, when we wish to focus more on their linguistic
aspect, as “OBL”) might have been used as an anaphoric pronoun; (2)
the possibility that g might have been used as a subordinate sentence
marker of the embedment type,® and (3) the possibility that ¢ might
have been used as a function word representing what amounts to the
“subjunctive mood” in traditional grammar. All of these possibilities
are closely connected, so that the acceptance of any one of them may
entail the acceptance of them all.

The single most serious obstacle to exploring the above-mentioned
possibilities is that for these usages, unlike the rich corpus of inscrip-
tions available for testing my separate theory that ¢i is a modal and
aspectual particle in the OBL, we are faced with a relatively small num-
ber of examples upon which to make our judgment. But, as we shall
see in section 2, there are a few striking examples and some consistent
patterns of occurrence which suggest that the possibilities may just be
borne out.
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First, however, as a background to section 2 where I address the
pronominal hypothesis, it is necessary to present the gist of my inter-
pretation that ¢i functions as a kind of adverbial particle, conveying a
variety of modal as well as aspectual meanings.

1. The Modal and Aspectual Theory of Q:
1.1 The Nature of Modal Qi

One major controversy surrounding gi is whether or not it conveys a
sense of uncertainty or certainty. Most specialists have taken the for-
mer interpretation, while the single, most consistent advocator of the
latter interpretation has been Nivison (e.g., 1971a, 1992, 1992a,
1992b). Only Serruys (1972; 1974, 94, n.8) reacted against the inter-
pretation that gi conveyed a sense of uncertainty (Takashima 1970;
29-32), and had the following to say about the matter:

Qi does not express primarily “uncertain feelings” but a definitely cer-
tain judgment and opinion, wiz. that the proposition carrying the par-
ticle ¢i represents the “less desired alternative,” and the English “per-
haps, may be” does not seem to account for the real meaning implied
by absence and presence of g in certain opposite sentences.

This interpretation is similar, though not identical, to Nivison’s in that
giis used in statements of firm intent as in the following example:

1) SHAEE. Qianbian4d.106

“T will found a settlement here.” (Nivison 1992, 7}

Nivison argues as follows:

The objector would interpret it “I will perhaps found a settlement
(here).” He wants the line to mean, “l intend to found a settlement
here, but I am uncertain whether I should do so.” But what it says is, “I
will found a settlement here,” i.e., I hereby announce my intention to
do so—for the purpose of conducting a divination test. The
announcement is tentative, but the tentativeness is not expressed in
the language used. The tentativeness is revealed only in the fact that
the sentenceis a charge in a divination rite.

A NEW PRONOMINAL HYPOTHESIS OF Q7 IN SH:.. 5 CHINESE ¢

Although Serruys did not provide a translation for the inscription jus!
quoted, his rule of “undesirable ¢° (1974, 25)* would lead one tc
interpret it as “I might (g:: but would rather not) found a settlement
here.” It follows that to Serruys, the ¢i might be translatable as
“might,” but it does not express any meaning of uncertainty, conveying
instead a clear preference on the part of the king for not building a
settlement. The illocutionary force of Nivison’s understanding and
that of Serruys’ are thus completely opposite to each other. They can-
not both be right. And, then, there is of course the third possibility
against which Nivison was reacting: “I will perhaps found a settlement’
or “I might found a settlement,” expressing a genuine uncertainty as tc
the wisdom of carrying out the project.

In order to be able to decide which, if either, of these rival inter
pretations is the correct choice, we need to examine the inscription in
a context greater than that in which it is found. First, we need to pay
attention to the left or right placement of the inscription on the
bone—something which is not always easy to establish for small frag-
ments. We also need to interpret each divinatory charge in the context
of the greater inscription, for this might indicate whether the content
of the charge would or would not have been something the Shang
really desired. The latter has the danger of imposing upon the Shang
our own notion of what is “good,” which may not necessarily have been
regarded as “good” by the Shang themselves. But there are examples
which, when placed in a larger context, are quite suggestive.

Example (1), cited above, occurs on a fragmentary piece of bone,
and it is probable that it had occurred in a context such as the follow-

ing:
@) TTFRNPFEBHEIEETFTHERE. ® Bingian 147(1)

Crack-making on the renzi day [49], Zheng tested: We will found a set-
tiement, (for) Di will not oppose (but) will approve.

@) R NFEIEEFH. O bid Q)

Crack-making on the guichou day [50], Zheng tested: (We) should not
found a settlement, (for) Di will approve.

It is generally agreed among specialists that the semantically posi-
tive charge, that is, positive or desirable to the Shang, was carved on
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the right side of a shell (R), and the semantically negative or undesir-
able charge was carved on the left (L). Keightley (1978; 51, n. 124)
provides the following charge pair as illustrating a preferred distribu-
tion of g7 in the semantically negative:

38 VEF(FEICHRE) R Zhuire 202

Tested: Zi Shang shall have no sickness.

(3B) T%f)ﬁﬁ;&\ﬁ{%. (L)  Ibid.

Tested: Zi Shang might have sickness.

Although (3A) is grammatically negative and (3B) positive, (3A) is
inscribed on the R and (3B) on the L side of the shell. I agree with
Keightley’s characterization that “since Zi Shang was an ally and per-
haps a member of the royal family, his possible sickness was undesir-
able, . . . the inscription was carved on the left side of the shell.”

Now if we examine (2A) and (2B), we find that (2A) occurs on the
“desirable R” and (2B) on the “undesirable L” and that gi occurs on
the R but not on the L. The literal application of Serruys’ rule would
be that (2A) was undesirable to the Shang, i.e., the Shang didn’t want
to found a settlement. This is not impossible, but it is unlikely for three
reasons: for one, the reason clause® which follows ?k:ﬁ:ﬂ? & says
specifically that Di will not oppose such an undertaking but will
approve of it, indicating a clear intention, if not wish, that the Shang
had the desire to perform this action. To be sure, the negative coun-
terpart (2B) says the opposite, so it cancels the force of the first argu-
ment—almost, but not quite, when one considers the second reason,
which is that (2A) and (2B) are followed by the ensuing divinations:

@) \RE NPEBEEERETE. ® bgioioo
Crack-making on the guichou day [50], Zheng tested: We will take up

residence in this settlement and conduct a great entertainment ritual,
(for) Di will approve.

“4B) TRH NFETFHEE. L) mid 4

Crack-making on the guichou day [50], Zheng tested: Di will not
approve.

A NEW PRONOMINAL HYPOTHESIS OF QI'IN SHANG CHINESE, 4

In (4A) it is clear that the Shang contemplated the next move after the
founding of a settlement—taking up residence and conducting an
(ancestral) ceremony there. Again, (4A) is inscribed on the R; Di not
approving in (4B) was undesired, and so was inscribed on the L. The
third reason, which may not be totally unequivocal, is that sentence
parallelism suggests that the degree of modality of qi be taken as equal,
except that gi zuo is positive and wu zu0 7] E ‘don’t build’ is negative.
That is, because wu is a modally strong prohibitive negative, it is
matched, as pointed out by Nivison and Keightley (1993, 35), with an
equally strong modal word. I would maintain this interpretation is
applicable to ¢ in (2A), but not to the same in (3B), for it is difficult
to think that the Shang expressed a strong statement such as “Zi Shang
shall have sickness.” In terms of the degree of modality, then, I suggest
that gibehaves in such a way as to change its modal force at will.

As far as can be established, I find that the “desirable R” and the
“undesirable L” placement of the inscriptions is, on the whole, not vio-
lated’ (so much so, in fact, that one can conjure up the yin and yang
forces at work in the OBL). It thus seems prudent to interpret exam-
ples (1), (2A), (3A), and (4A) as representing the desired alternative
to the Shang.

As seen in the above examples, the placement of gt is observed on
both sides of a shell expressing a possibly strong intention as in (1)
and (2A), as well as a not so strong “possibility” of Zi Shang succumb-
ing to illness as in (8B). (I will later argue that it is not so much the
“possibility” which is at issue here as the diviner’s “wish” [sc. ¢i] that Zi
Shang not succumb to illness.) Examination of as many examples as
could be mustered reveals that where the verb is characterized as hay-
ing an element of human will, symbolized as “+will,” qi is invariably
associated with the “intention” and “wish” scale of modality, and that
where the verb is characterized as having no element of will, symbol-
1zed as “—will,” ¢ is associated, at least on the surface, with the “possi-
bility” and “certainty” scale of modality. The +will verb, in other words,
is controllable, and the —will verb is uncontrollable. The verb zuo Y
‘make’ in (1), (2A) and (2B), and the verb zhai 22 ‘reside’ in (4A) are
twill and controllable, while you ﬁ ‘have, there is’ as used in (3B) is
—will and uncontrollable. (1, when combined with these verbs, moves
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on the modal scales of “intention/wish” and of “possibility/certainty.” 1
would suggest that it means “certainly, definitely,” as well as “perhaps,
may be.” One must decide case by case. The prognostication portion
of (5A) below shows a case of the use of ¢i operating on the modal

scale of the decidedly “wish” side, which amounts to optative:

oh) VAR NEERKEE T EELK. ®  Bingian
157(11)
Crack-making on the jiachen day, Que (?) tested: Xi shall bring white
horses. The king, having prognosticated, sald ‘Lucky. May (Xi) be going
to bring (them).”

sR) THR NEYEHSEAAHEHKBEE. L) Bid15712)

Crack-making on the ]zachen day, Que (?) tested: Xi may not be going
to bring white horses.

The verb E{E lai ‘bring (< lit. cause to come)’ in the above examples is
inflected as —will or uncontrollable from the Shang point of view. But
it is clear from the prognostication portion of (5A) that the king
wished Xi to contribute white horses. That is, the modal ¢i here incor-
porates the +will feature of what was presented as the —will nature of
the verb lai. The king wanted to transform the uncontrollable into the
controllable. The meaning here is clearly one of wish or hope. This is
essentially what Nivison (1978a) argued, and I agree (cf. also
Takashima 1973, 191).

Now apply this meaning to the same qiin (5B). We cannot translate
this as “Xi will hopefully not bring white horses” or anything like this.
We would have to work within the modal scale of “possibility/ certain-
ty,” and more on the side of possibility. Thus, my proposed translation
reads “Xi may not be going to bring white horses,” expressing in this
case a genuine uncertainty on the part of the diviner. It is awkward to
understand ¢i here as meaning “definitely.” By contrast, however, it is
not totally out of the range of the intention side of the
“intention/wish” scale to translate the same ¢i as “definitely” or “cer-
tainly” in (1) and (2A). If the modality of ¢i is operating on the episte-
mological scale of both “possibility/certainty” and “intention/wish,”
and the distribution of gi is split between both the “desirable R” and
the “undesirable L,” ¢/ must be responding not really to its own intrin-
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sic meaning, but to some sort of stimulus which must be located out-
side the confines of “sentence grammar.” I have come to hold the view
that the modal ¢i responds to the intricacies of what linguists and logi-
cians call “presupposition.” According to Lyons’ (1977, 2.762) charac-
terization of presupposition,

To investigate and formalize the presuppositions of different kinds of
questions is one of the central concerns of erotetic logic . . . . Another
is to decide what constitutes a valid answer to a question. That these
parts of the logic of questions are interconnected will be clear from
the fact . . . that either to assert or to deny the presupposition of a
question is to fail to answer it. But there are other ways in which one
can respond to a question without answering it . . .- Responses may be
appropriate or inappropriate; and answers, complete or partial, consti-
tute but one of the subclasses of appropriate responses.

Without wishing to get involved in the controversy of whether the
charges in the Shang OBI were questions or not (but cf. e.g., Nivison
1982, 1989; Takashima 1988-1989, 1989), we could adopt a heuristic
approach by taking Lyons’ characterization of the presuppositions
underlying different kinds of charges.

Let us examine a set of examples in which yu ‘rain’, modulated by
gi, was desired by the Shang:

68 UFZ MNAHEH) 2XRAHRF ® Bingian (154[2]) +

153[13]

Crack-making on the xinhai day, Nei tested: On the following guichou
day [50], it shall be going to rain.

6B) TEZ NN (H) ZHEETN 0 Bid 1542) +

153(14)

Crack-making on the xinhai day, Nei tested: On the following jiayin day
[51], it shall (?) be going to rain.

60 (X)) HEREMZH BRI bid151©)

The king, having prognosticated, said, “On a gui day, it shall be going
to rain.” (Or: “May it be going to rain on a gui day.”) (In) three days, on
the guichou day it indeed rained.
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(6C) confirms that the charge in (6A), inscribed on the R, was desired.
In these examples, we seem to be dealing with a presumption on the
part of the diviner and the king—in that they were in a position to be
able to expect rain to fall on the days specified (cf. Keightley 1993,
26). (4, in other words, represented their presupposition that the rain
was indeed forthcoming. The answer to the unasked hypothetical
question, “Will it be (g¢i) raining?,” would have been “Yes, it shall be
going to rain.” I interpret the modality of qi in this context to be
marked +will operating on the “wish” side of the “intention/wish”
scale. This is superimposed on the basically uncontrollable event of
raining. For a controllable verb such as zuo ‘make’, ¢i modalizes it on
the scale of “intention/wish” where the presupposition and the surface
form match.

On the other hand, when negation is involved as in (5B)
%7[:;5\:515 E,% “Xi may not be going to bring white horses’, the
presupposition to the hypothetical question “Will Xi not bring white
horses?” would take a different form: “No, my [= diviner’s] formula-
tion of not bringing white horses should be rejected.” Qi in (5B),
occurring on the L, responds to that presupposition. Here, too, we see
the modality of ¢i being superimposed on the uncontrollable and
eventive verb lai ‘to bring’.

According to the interpretation just presented, giis used to either
affirm or deny the diviner's presumption that the oracle would
respond in a certain specific way. But it is possible that the analytic
framework allowed in my scheme, where either Yes or No was the
answer to be expected, may quite possibly be too narrow and con-
straining. Since I characterized the modality of gt as operating on the
scale of “possibility/ certainty” and “intention/ wish,” there is no reason
for me not to allow the fluctuation of modality in the diviner’s presup-
position of Yes or No itself. That is, as it were, “Perhaps yes,” “Definite-
ly yes,” and so on almost ad infinitum. In fact, I believe this to be the
nature of modality. So, to formalize this usage is not easy, and if
attempted (as I did in Takashima 1993, sec. 2.3.6), there are bound to
be problems and the result may be greeted with some skepticism. But
we must begin somewhere, and if we do so by considering examples
such as (5B) BAH K EFE and (6A) 223 H H, itis quite
possible that ¢i in (5B) had a strong modality of “No,” and that ¢z in

(6A) had a strong modality of “Yes.”
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1.2 The Aspectual Qi

Linguists recognize the existence of the aspectual character of a verb
as either “grammaticalized” or “lexicalized” (Lyons 1977, 2.706). The
English progressive aspect with such a meaning as “be +V-ing” (e.g., 1
am writing now) is grammaticalized. And apart from certain subclass;:s
o.f English verbs (i.e., stative verbs) which do not occur in the progres-
sive aépect (e.g., “know,” “have,” “belong,” etc.), verbs with a dynamic
meaning occur in this grammaticalized pattern. While the modern
Chinese progressive aspect can be grammaticalized (e.g., by the attach-
ment of zhe), classical Chinese generally expresses the aspectual mean-
ings through the use of particles, and is thus lexicalized. In the case of
Shang Chinese—and possibly Zhou Chinese as well—I would like to
propose that there is what I call the “anticipative” or “prospective”
aspect, lexicalized (or represented) by gi. Furthermore, partly because
the anticipative/prospective aspect interacts with the system of nega-
tives which are also aspectual in character (Takashima 1988), I also
wish to reserve, in my repertory of the aspectual description, the term
“mutative” in the sense of “being transformed into something.”

In his discussion of the prospective aspect of English and Russian
Comrie (1976, 64) defines it as follows: ,

Perfect is retrospective, in that it establishes a relation between a state
at one time and a situation at an earlier time. . . . one might equally
well expect to find prospective forms, where a state is related to some
subsequent situation, for instance where someone is in a state of being
about to do something.

The italicized portion should easily be adopted to cases where the sub-
J:ect is not necessarily human, leading us to the equally valid aspectual
interpretation of “prospective forms, where a state is related to some
subsequent situation, e.g., the weather is in a state of turning to rain.”
I.t goes without saying that rain can be negated, notably by the sta-
tive/eventive negative of bu <. The expression bu ¢i is, then, a realiza-
t?on of near aspectual concord or agreement, because “stative/even-
tive” and “prospective” are different only in their relationship to a
subsequent situation.
In connection with this, it is interesting to note that Graham (1983

68) says “there is a change of state which makes it suitable to translate’
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[fu 3] by ‘no longer’,” and he further speculates that “fu in the Docu-
ments is what might be called a ‘prospect closing’ negative, in contrast
with the ‘prospect opening’ modal g H.” While this deserves further
study in classical Chinese, there is at least one instance of the combina-
tion “fu + ¢ in the Documenis (SSTJ 33/0223), and more examples
than can easily be counted in the OBL (cf. Takashima 1985a, 483-89).
One would therefore think that if ¢i embodies, as is quite possible, the
“prospect-opening” aspect, it should not be contrasted with the
“prospect-closing” negative fu. I have suggested that fu/*pjat, a non-
modal *p-type negative in the OBL, is indeed a negative used to negate
a non-stative/non-eventive verb (Takashima 1988). Because I used a
binary analysis in 1988, this non-stative/non-eventive verb is equivalent
to, or paraphrased as, the “mutative” verb. Thus, fu giis a combination
which should yield a general meaning of “mutatively prospective,” i.e.,
the prospective aspect is superimposed on something being trans-
formed into something else, stated negatively in this case.

For the negation of a stative and eventive verb, either bu/*pjog I~
or wu/*mjog H is used. For details of my argument with examples, I
must refer the reader to Takashima (1988). On page 125 I character-
ized them as meaning “be +V-ing, not so much in its progressive
aspect but as in its eventive or happening aspect.” I think we can
improve upon this interpretation even further on the basis of Comrie’s
discussion of English aspect (Comrie 1976, 64). He says:

Typical English expressions of prospective meaning are the construc-
tions to be going to, to be about to, to be on the point of, as in the ship is about
to sail, the ship is on the point of sailing—both of which describe the
ship’s present state relative to some future event, with these construc-
tions an imminently future event—and the ship is going (o sail, where
there is again a present state related to a future event, but here with-

out any implication of imminent futurity.

What we find in the OBL is that the stative/eventive verb is also accom-
panied by a temporal adverb (e.g., 4 47 HFy “This evening it ¢
rain”), so that we would want gi to have such a meaning as “to be going
to,” rather than “to be about to” or “to be on the point of’—though I
do not wish to abandon the latter meanings, should the context
require them. Thus, 4 47 H [y should be rendered “It shall be going
to rain this evening.” Applied to the negative (as in our example “[R]"
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N EH FF in note 7), we also need to take the modality and presupposi-
tion into account, yielding an accurate, albeit perhaps trite, translation
of “It will perhaps not be going to rain” (sc. presupposition: “No, it will
rain”). In my translations of the inscriptions with ¢ cited so far, [ have
reflected this aspectual interpretation of the word.

2. The Pronominal Hypothesis of Q:

The more vexing problems than the modal and aspectual ones
sketched in section 1 above (more elaborate and full treatment can be
found in Takashima [1993]) concern what may be called the pronomi-
nal hypothesis of gi. As known to many in the field of early Chinese
studies, it is David Nivison who has continued to do research in this
area, first as a problem in classical Chinese, and then in the inscription-
al language of the Shang and Zhou periods (Nivison 1968, 1971,
1971a, 1991, 1992, 1992a, 1992b). I myself once dubbed this the prob-
lem of trying to account for the use of the same graph in two different
functions, one modal and the other pronominal, in classical Chinese,
while seeking their origins in the OBL (Takashima 1970). The problem
was so daunting that after three years I withdrew my claim of the same-
origin hypothesis of the “wo” ¢i’s (Takashima 1973, 267-305). Itis in a
way ironic that Nivison was instrumental in my change of view which
had, in substance, agreed with his. So after all of these years, what is
new? The inscriptional material available for our studies is about the
same and there have been no dramatic methodological advances. But
the way we look at the inscriptions is new—at least in my own case—
and Nivison makes his arguments more airtight and sophisticated than
before. Sometimes, however, examples can speak more powerfully than
this little linguistic game of mine (though I play this very seriously) or
the philosophico-logical argumentation of Nivison. We need to look at
the inscriptions more straightforwardly than before.

2.1 Qi as Anaphoric Pronoun

Let us begin with an observation of Nivison’s (hereafter abbreviat-
ed as “N”) best examples:

(78) LB AR (R) Bingbian 366(1)
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N (1992, 11): “Testing: There will be tigers.”

N (1992a, 9): “There are (going to be) tigers.”

Takashima (T): (Same as N [1992], except that the modality of “wish”
should be assigned to the verb you, leading to a translation “There shall be

tigers.”)

() TEHLEHR. @ Bbid (2
N (1992, 11): “Testing: There will not be the (supposed) tigers.”
N (1992a, 9): “There are none of the/these tigers (in question).”
T: (Same as N[1992a].)

In (7B), which occurs on the left (L) side of the plastron, the pre-ver-
bal, modal ¢i theory does not fair well, for it occurs before the noun
hu ‘tiger’. Other similar examples have lu f8 ‘deer’ (Bingbian 286 [2]
and [4]) or other animals in the same position where /u occurs, thus
leaving no question as to the nominal interpretation of what follows
wang qi.

Nivison (1992, 12) criticizes my previous treatment of taking ¢ in
cases like (7B) as a post-posed particle acting on the preceding verb
(first put forth in Takashima [1970, 13-15] and repeated, without satis-
faction, in Takashima [1973, 268-69; 1988a, 657, n. 1; 683, n. 25]). He
points out that my “‘way out’ is impossible. Always, gi is to be grouped
with the following word or phrase . . . .” T agree. One might entertain
the possibility that the verb you “there is; have” has been omitted after
¢i. This would mean that (7B), for example, had the underlying struc-
ture, *wang qi you hu, from which you was deleted because of redun-
dency (wang, though a negative, entails the meaning of you). Such a
transformational operation seems just as unsatisfactory as the one I
assumed in 1970: that the surface wang gi hu was derived from *qi
wang hu by transformation. Not only are both hypotheses untestable,
the deletion of you after wang—considered here mainly in deference
to the more normal pattern of wang qi + V—produces a highly eccen-
tric underlying structure in the context of (8B): *wo wang you huo “we
have not have misfortune”. Even the staunchest Chomskyan might be
brought up short by such a grotesque agglomeration. On the other
hand, as Shen Pei (1992, 168) has also pointed out, g in this position
behaves like other adverbs such as yi /8 ‘also’ and xiang 3 ‘specifical-
ly’ (cf. Takashima 1973, 389-92). The yi occurs after the negative bu
and wang (Hejz 22258, where ji .}7% ‘llness; suffer from illness’ occurs as

ANEW PRONOMINAL HYPOTHESIS OF Q7 IN SHA.~ . CHINESE 15

object). The xiang occurs after the negatives bu, wi, and wang (Tunnan
994, where a nominalized VP, gin Tufang $& 4- 75 ‘capture the
Tufang’, occurs as object). Qialso occurs after the negatives bu, fu, wi,
and wang—more frequently than one cares to count in the OBL. It
would therefore seem justified in considering ¢i to belong to a class of
adverbs like yi and xiang. But if so, could one expect to have an adverb
before a “pure” noun? Just changing “adverb” to “particle” will not do
(cf. also Nivison 1971, 12). The most straightforward interpretation,
therefore, is what Nivison has been saying all along: ¢i is, in fact, used
as a pronoun having anaphoric reference.

Ifitis as simple as that, it would not have met with such consistent
resistance by specialists. There are also problems with such a straight-
forward interpretation. Let us reconsider one problem I myself raised
for Nivison (and for Keightley’s earlier version of 1992) in Takashima

(1992, 5):

While the hypothetical demonstrative i in the wang ¢ yu l"_‘;H\:ﬁgj
may work in the sense that gi refers back to the positive you yu %Eﬁ’
it does not work in the following pair, in which ¢i appears in the posi-
tive counterpart:

GA) IEHFHEAER R Bingian3 (11)

Tested: We might be going to have misfortunes.

®B) TEHF K L) Bbid(12)

Tested: We will have no misfortunes.

The only way the demonstrative or pronominal interpretation of ¢
can work is by assuming that the negative statement was made first,
and that ¢i in the positive statement refers to the non-occurrence of
the huo being divined about—a rather bizarre situation.

This still seems to be a difficult problem to explain. Even if we can in
fact assume that (8B)—which we should now characterize as a semanti-
cally positive or desirable alternative to the Shang—was uttered first,
why do we not have *$% 75 E #§? There are quite a few inscriptions in
which the object of the verb you is huo, but the order is invariably ¢i you
huo.

Perhaps there is a basis for the non-occurrence of *you gi huo. A
possible reason, which may turn out to be quite simple, is that the
Shang didn’t want to say you ¢i huo, even though they could have.?
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Recall that in section 1 I interpreted ¢i as a modal and aspectual parti-
cle: the modality operated on the scales of “possibility/certainty” and
“intention/wish,” further involving the presupposition of the speaker
to deny or affirm it (with varying degrees of modality), and the aspec-
tual character involved the “anticipative/prospective/mutative” mean-
ings. When applied to the use of ¢i in (8A), we can say that for the
Shang the prospect of having misfortunes was a possibility. But it was
inscribed on the “desirable R” side, so the presupposition of the divin-
er in this case must surely be one which denies it: “My [= diviner’s]
formulation of us having the possibility of misfortunes is to be reject-
ed.” The modality of the diviner’s rejection must have been a rather
strong “No.” It is, therefore, difficult to assign the modal ¢ in (8A)
such a “certainty” sense as “definitely.” That would be sacrilegious. I
have thus chosen a weaker sense of “might,” but “perhaps” will also do.
Now, if (8A) had been expressed as *}j@ﬁ ;E\:?[%, we would lose all the
analyses provided in section 1, because ¢i is no longer the modal or
aspectual particle; it would have to be treated as simply pronominal.

Another problem that needs addressing is the order of utterance in
the divinatory charges. We need to determine which of two inscribed
sentences in a charge pair was said first. (Here the question of which
was written first is not necessarily crucial.) The order of utterance is
important particularly for charges such as (7A) and (7B) on the one
hand, and (8A) and (8B) on the other. In the former, (7A) must be
considered to have been uttered first for the pronominal gi hypothesis
to be valid. In the latter, however, it should be noted that (8A) does
not depend on the order of utterance for the modal and aspectual ¢
theory to be valid (for this theory is based on the syntax wo qi you huo
rather than *wo you ¢i huo). However, the order of utterance becomes
relevant to the degree of the modal force which one can assign to g/ in
the context of presuppositions associated, as discussed in section 1.1,
with the “desirable R” and “undesirable L” placement.

Concerning this problem of the order of utterance, Nivison (1992,
13) makes the following observation:

Serruys’ observation, accepted as a rule by Keightley, that ¢/ marks the
less desired alternative in a duizhen pair may be accidentally right most
of the time: normally the desired alternative is tested first; g7 in the
alternative is thus acting on an idea already introduced, which is
implicitly being referred back to as “old information.”
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Keightley (1992, 23-26) picked up this “old information” hypothesis
for gi and developed his “delimiting ¢:” hypothesis, which he subse-
quently withdrew (1993). But his conclusion, cited below, is a fair char-
acterization of the problems involved.

In short, placement alone cannot tell us which charge in a charge-pair
was divined first. Any conclusion about the delimiting use of ¢ that
depends on determining which charge was primary must depend
upon the assumption, not always testable, that the desirable charge
was the one that the diviner first proposed to the shell (and, of course,
on the additional assumption that we can determine Shang prefer-
ences). These considerations do not invalidate the “old-new” hypothe-
sis but they make it impossible to test in every case.

I would add to this, however, that there are inscriptions which, when
placed in larger context, can suggest to us which charge was desirable
to the Shang. The examples selected so far in this paper (ie., [1],
[2A], [3A], [4A], [BA], [6A], [7A], [8B]) are all those, which in my
judgment, represent the desirable alternatives. Used with caution,
therefore, Nivison’s assumption is acceptable as a working hypothe-
sis.!? In the case of (7A) and (7B), it seems natural to assume that the
Shang wanted to get tigers, and if so, (7A) was uttered first.

If the pronominal ¢: is indeed considered acceptable, Nivison’s
(1992b, 8) second best example (though not translated by him) is no
longer a puzzle. It is pronominal, pure and simple:

9) BE MERBETHED. Yingouo 1864

Crack-making on the gengyin day, the king [tested]: I will make a
burnt-offering to his mate.

Unfortunately, since the piece on which this inscription occurs lacks a
fuller context, we don’t know to which ancestral spirit ¢i may have
referred.! But the inscription is authentic and clearly inscribed.

2.2 Qi as Subordinator

The use of gi as subordinator of what may be referred to as the
“embedment” type or “finite clause” type (cf. Quirk et al. 1980,
832-33) was first suggested by Chang Tsung-tung (1970, 117, n. 1) and
taken up by Serruys (1974, 57-58), though neither has developed this
analysis any further than what is cited below.



18 KEN-ICHI TAKASHIMA

Chang: [Qi] fungiert hier als subordinierende Partikel und steht
fiar das Subjekt des Nebensatzes. [Example to follow shortly.]

Serruys: Among these [referring to sentences in which g¢iis treated
as subordinator of “if,” “when,” and the like] must be counted the
cases where the g clause follows the main verb . . . . The most striking
case of gi functions is the . . . quite exceptional pattern wang gi CH
as for instance in t;ﬁ;ﬁﬁ “there will be no rain” (¢, less desirable
alternative) . .. . The hypothesis presented to explain this exception is
simply that wang is treated as a main verb “not have” followed by what
is really an object clause, and that wang ¢i yu literally means “not have
[chance] that it might rain.” (N.B. No analysis of the pattern wang g
+ N is provided.)

The aim of this subsection is to advance the gias-subordinator
hypothesis even further than what is quoted above. But first, working
separately from Chang Tsung-tung and earlier than Serruys whose
views were just quoted, Nivison (1971a, 18-19) also had the seminal
idea that the clause after wang ¢i should be analyzed as “nominalized.”
He says that gi

as verbal adjective, where no subject is thought of (where there is no
restriction with regard to agent) will yield a definite descriptor trans-
latable (if necessary) as the/that (process, act of . . . ), (For, obviously,
“this X which there is,” i.e. “definitely existing X,” just means “this X.”)
One would assume that there must be certain idiomatic contexts gen-
erating this attributive-demonstrative use of the verb of definite exis-
tence [here Nivison is assuming ¢i to be a “verb of definite existence”]
. ... The contents [J_':;E\: + nominalized verb” . . ., ‘t‘_‘;ﬁ\: + noun”
... are obvious candidates.

This analysis, an important aspect of which (i.e., “the verb of definite
existence” for ¢i) I still find hard to accept, is further developed by
Nivison (1992, 10-11), idem (1992a, 9), and idem (1992b, 3ft.). Since
the gist of these three papers is more or less the same (but stated a lit-
tle differently), I shall quote from one here:

N (1992, 10-11): My . . . theory is that gi is (1) a verb of strong asser-
tion: “it is the case that . ..,” or “this will be, namely .. .” (of uncon-
trollable happenings); speaker “will make it the case that ...” (of con-
trollable actions); (2) an adverb, “definitely;” and (3) a verbal
adjective amounting to “the” (which would indicate definite existence
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or occurrence). Before a noun it might amount to “the . . . in ques-
tion,” and even “his . . . ,” etc.; and before a verb it could in its “adjec-
tive” phase convert the verb into a verbal noun, “the . . . -ing.” Before a
verb-phrase or sentence it could thus create a noun phrase: “the fact
that...,” or simply “that . ..”

It is this last point of Nivison’s theory that I would like to follow up,
except that I do not start with his assumption (of which he himself is
unsure) that gi is a verb.!? I start with the apparent fact, as presented in
section 2.1, that gi is used as a pronoun.

Let us first look, then, at Chang Tsung-tung’s example, quoted in
the beginning of section 2.2:

(10 BERE FHEHPYTE  Cubian 367
Chang: Am Tage Jiwei wurde das Orakel befragt: “Soll der Konig eine

rituelle Mitteilung dariiber machen, daB er in Begleitung des Fursten Ya
in den Krieg zichen wird?”

T: On the jiwe: day tested: The king shall be going to perform the
announcement ritual (that he) follow Ya Hou. (More smoothly: “The king
shall be going to announce his [intention to} follow Ya Houw.”)

Chang’s comment applies to the second ¢i in (10); he translated it
as “dal er.” I think he is (almost) right. Here we are looking at the
same gi as observed in section 2.1, except that ,ﬁ:f;‘éﬁ}i{% is the
object clause or, if we use the terminology of Quirk et. al. (1980,
832-34), the “finite clause object.” However, noticing that ¢i in (7B)
and (9) is used more like “possessive, attributive” as it is in classical
Chinese, the more literal translation should be “The king shall be
going to announce his following Ya Hou.” And, if we also apply, as we
should, the aspectual interpretation of ¢i, we obtain “The king shall be
going to announce his (intention) to follow Ya Hou.” The first occur-
rence of gqi is modal and aspectual, as discussed in section 1 and
reflected in my translation, and the second should be analyzed the
same except that gi also functions anaphorically.

The freedom gained by us to analyze ¢i in this way will lead us to
find a respectable number of examples of this type. Some typical cases
include the following:

1y TINEHETFRXTEBEB—4. Cubian374
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On the dingmao day tested: The king shall be going to announce to Fu
Ding his (intention) to keep [> set aside for sacrificial use?] 2 one ox.

12) ERESHERSFRT —4AER. Ninghe1 346
On the xinwei day tested: Today the king will announce to Fu Ding his

(intention) to go on foot (the announcement ritual to be carried out by
the sacrifice of) one ox. It was at Mi (we) did the crack-making.

These examples embody the structure in which the finite clause object
comes under the scope of the performative verb gao ‘to make the ritual
announcement, to announce’ which was normally carried out by the
king (Takashima 1988a, 680-83). The surface realization of this is in
(10), whereas in (11) and (12) itis not realized. It can, however, be sup-
plied. There are also examples in which the second clause may not
come under the scope of the verb in the first clause, as in the following:

(13) FH HE LM FETE TG Xucun 2.769

As for the king’s going to hunt [or: When the king is going to hunt],
he shall be going to announce it to Bi Xin. The king shall receive blessing.

19 KREEHSERBHE (TIHE (Z2) 4K

T— (4]} Cuibian506 (rejoined to yield a fuller contextin
Hebian 334)

On . . . wei day tested: As for the king’s going to order Wang Cheng to
return [or: When the king is going to order Wang Cheng to return], he
shall be going to announce it to Zu Yi (with the sacrifice of) one ox (and
to) Fu Ding (with the sacrifice of) one ox.

It might be possible to interpret the second gi clauses in (13) and (14)
as if there were not the first; that is, the second ¢i clauses were simply
successive activities proposed for the oracle. If we allow for this possi-
bility, then there would not be any need to construe g as having any
anaphoric reference. The reasoning that underlies this analytical possi-
bility is that we have not yet assigned any anaphoric function to giin its
first occurrence; we have been interpreting it as being modal and
aspectual. Is this interpretation all that there is to know about the
function and meaning of ¢i? The answer is “No, most likely not.”

It is quite possible to interpret that gi occurring after wang ‘king’ in
(13), (14), and indeed in many other examples where gi follows after a
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noun has, in fact, the anaphoric function of a genitive nature. One
could explore this possibility on theoretical grounds, but I shall appeal
here to some comparative materials taken from the Shangshu and the
Shijing. Even though they will not prove that the OBL had worked in
the same way, they are highly suggestive of such, and we can discern
some historical changes that might have taken place.

15) FEHEGERELDNFH..... ( EEE%)

(S§T729/0056)
“The king spoke thus: Oh you leading prince, my younger brother,

»

youngster Feng! . ..
Karlgren (1950a, 39)

16) FHEZ HT KK (BEE) (SS1/33/0602)
“May the king [by the virtue’s use =] by means of [his] virtue pray for

Heaven's eternal mandate.”

Karlgren (1950a, 51)

07 FEFE FEFHBSE (18E) (5S7733/0209)

“The young son’s associates! The young son’s associates, go!”

Karlgren’s translation (1950, 52) modified

18) EanfFt Rt S EAHE (1858
(8ST33/0730)
“The king gave order to zuoce, Yi, to recite a brevet in order (for him)

to announce Duke of Zhou'’s successor [sc. in Lu].”

Karlgren’s translation (1950, 55) modified

There are more examples of this type where ¢ occurs between two
nouns, the first noun (often a topic) followed by what should be ana-
lyzed not as a modal particle but as a genetivized anaphoric-pronoun
¢i."* Thus, the second noun following gi is really the one that is attrib-
uted by ¢i. In the Shijing we also find examples such as:

19) HZF REFTKSB..... (BzksE)
(H-Y15/68/1,2,3; 17/80/1,2,3; 22/108/1,2,3; etc.)

“That person there [sc. my wife], she is not with me keeping guard at
Shen ...
Karlgren (1950, 46)
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20 PEEHEEEERERZR..... (#7F)
(H-]42/189/2)
“He builds a house of a2 hundred du measures; to the west and the
south are its doors; and then he will live and dwell . . ..”
Karlgren (1950, 130)

@) @SS N THE. ... (fEE) (H742/190/1)

“Who says that you have no cattle? Ninety are those which are seven
feet high ....”
Karlgren (1950, 131)

2 HIEFHIE RS (EEI) wys200)

“We draw boundaries, we divide them into sections; running towards

the south or running towards the east are the acres.”
Karlgren (1950, 164)

I am aware of no scholar of the Shijing who has proposed that gi func-
tions anaphorically in these examples, but because gi is flanked by two
nouns, the genitivized-anaphoric-pronoun theory would explain this
use most cogently. If we adapt the same interpretation for the pattern
“descriptive adjective (predicate) + ¢i + N” (cf. Yang and Hé 1992,
487), as did Yu Min (1949, 79), we have literally hundreds of examples
in the Shijing.

If the above analysis of the genitive-pronominal ¢7 in the Shangshu
and Shijing holds true, it is reasonable to assume that it also had a simi-
lar function in stages of language earlier than that represented in the
Shu and the Shi. Nivison (1991, 15) quotes the use of ¢i in the phrase

pezE H LK “my ancestral lord’s grace” in the second Diao sheng
gui JH 4 BY bronze inscription of Western Zhou (cf. Shirakawa 1970,
633). He ends with a parenthetical comment “Compare John his
book’, for ‘John’s book’ in earlier English,” and this hits the mark
exactly. There is, of course, a plethora of Western Zhou bronze inscrip-
tions in which ¢i appears as the cliché “May the sons and the grand-
sons forever treasure and use this vessel,” but in addition to Nivison’s
example we find more instances of gi being used genitive-pronominal-
ly (Chou Fa-kao 1975, 6.2819 <0057>, 2823 <1183>, 2824 <1224>,
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2832 <2897>, 2832 <2921>). There is no question about this use in
the Western Zhou bronze inscriptions.!®

Returning now to the OBL, the situation is slightly different in that,
although gi is still to be construed as a genitive pronoun, it does not
occur between two nouns (cf. Takashima 1984, 255-57). Instead, it
predominantly occurs after a noun—which is optional—and before a
verb. Here I find myself substantially agreeing with Nivison (1992b, 4):

“Q7 . .. could be used (my theory goes) as an adjective, nominalizing
the verb or verb-phrase that follows, so that the noun-phrase “gi X (ing)”
refers to the “X(ing),” actual or hypothetical, that would have been
asserted by the sentence “gi X.” The resulting idiom is a quasi “that”
clause that functions as a subordinate clause (just as the form “subject
zhi verb y¢’ does in later Chinese), the commonest use being as a con-
ditional clause. But “conditional g2’ and “modal ¢7° are merely trans-
forms of each other: “gi wei geng ji’ means “(as for the case of its being
on a gengday =) if itis on a geng-day, it will be fortunate.” The compo-
nent “wei geng” can be exposed and resumed by “g” (now “modal”),
giving “wei geng qi fi,” which means exactly the same thing—i.e., “as for
its being on a gengday, in this case it will be fortunate.”

I take issue with two points, one minor and one not. The minor point
is terminological: I wish to avoid “adjective” for the use of ¢, even
though it is in a way adjectival—lest one lose the important feature of
referentiality in ¢i. The not-so-minor point I question is Nivison’s claim
that H £E FF 35 means exactly the same as £ g5 H &£ . In the for-
mer, the modal and aspectual gi are modulating the copula wei ‘to be’,
whereas in the latter the same ¢i is modulating ji ‘to be auspicious,
lucky’. If one translates them, the former means “It may turn out to be
a geng day [<< lit. ‘may be going to be . . .’] that is auspicious,” and the
latter, “It is a geng day that may turn out to be auspicious.” The illocu-
tionary message of the two may be the same, but their modality and
aspect are appreciably different. Furthermore, if one applies the sub-
ordinating gi hypothesis I am now advancing, H 4 B¥ 75 embodies a
structure consisting of the NP (HEEBF ) and VP ( F ), whereas
( H: 75 ) embodies a different structure of the VP (g ) + NP
( ;E\: 25 ) The latter, of course, is commonly referred to as a “cleft sen-
tence” (cf. Lyons 1977, 2.598; Takashima 1990, 38).
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Apart from these comments on Nivison’s formulation, everything
else is acceptable: ¢i has a nominalizing effect, entailing a quasi “that”
clause which functions like “subject zhi verb y¢” in classical Chinese. In
fact, zhi in the OBI is also pronominal, meaning “this, that,” and its
later development into a genitive marker parallels the case of ¢i. The
only difference is that in this stage of the OBL, g is already genitive-
pronominal. The translations I have provided for the representative
examples in this section ([10]-[14]) have reflected all the analyses
presented so far. I shall, however, make one final comment upon the
significance of the structural difference I pointed out for (13) and
(14), i.e., the second clauses which have gi, but which do not come
under the scope of the verb in the first clauses. If a sentence (e.g.,
FHAH %) has this structure, it is possible to interpret the
first clause as dependent meaning “when + V,” or “V-ing.” Otherwise,
we should interpret the second clause as being dependent with the
meaning “that he/she/it/they.” It is also possible to analyze these first
clauses as having been deliberately taken out of the scope of the verb in
the second clauses. If so, one could interpret them as topical, in the
objective case. We could then maintain a consistent analysis of ¢: clauses
as meaning “X’s V-ing,” so that in (13), for example, “the king’s hunt-
ing” was topically preposed as the object of the verb gao “announce.”
This analysis seems more attractive than assigning a dependent mean-
ing of “when + V1”7 in (13) and (14). However, in other contexts, the
“when + V2” interpretation may well be more appropriate.

2.3 Qi as “Subjunctive Mood”

Strictly speaking, the heading I give to this last section, “Subjunctive
Mood,” is a misnomer. This traditional name should be used when the
choice of modality is determined entirely by syntactic dependency,
rather than by independent semantic criteria. That is, the modality is
determined by the character or type of the sentence itself, and, in a
complex sentence, by its relation to the main clause on which it is
dependent. It is widely known, for example, that in French the indica-
tive and subjunctive forms of the verb appear to be in complementary
distribution, because in certain contexts the subjunctive form is
required regardless of the speaker’s attitude regarding what he says.
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We are taught that we cannot say “Je ne pense pas qu’il vient,” where
vient is the indicative form; we must say instead “Je ne pense pas qu’il
vienne,” vienne being the subjunctive form. The sentence involves
“negation,” implying (very roughly) a modal quality of “doubt, subjec-
tivity, or hypothesis” which can be defined more precisely in terms of
the modal scales of “possibility/certainty,” “intention/wish,” and
“obligation/necessity.” (This last scale is something I have not dis-
cussed in this paper.) In any event, let us keep in mind that the sub-
junctive vienne is predictable, but as I discuss below, the use of ¢iis not
dictated wholly by surface grammar, but partly by grammar and partly
by semantic criteria. It is a kind of hybrid.

I should like to approach this subject by reconsidering example
(7B) in section 2.1. Contrary to the interpretation put forward by Nivi-
son which I have accepted, it came to my attention that Shen Pei
(1992, 169) offered the speculation that wang gi was formed analogi-
cally from the ubiquitous pattern “Neg + ¢i + VP” “(;2 ©1' 1~/
#/ -+ H VP G dEHETm ). His opinion is not very
convincing, because we also get the pattern in which g¢i precedes,
though infrequently, nearly all the negatives in the OBL. Thus, the
real task is to account for their differences. Let us first examine an
example in which ¢i precedes the negative verb wang:

23) EEEHFEHRCK . E L HAH. Bingbian77 (2)

The king, having prognosticated, said, “Lucky. It [ = omen] means
(that [the Fang]) will not, in fact [< have no occasions to], be going to
make a (successful) attack; it should be (that) Shé is to straighten [the

Fang].”V

This inscription occurs on exactly the opposite side of (24), below:

24) H 79 % T wid 76 (9)

Tested: The Fang will not harm our emissaries.

Here the subject is the Fang, a group hostile to the Shang, so that the
king’s prognostication in (23) is undoubtedly a response to (24). In
fact, the above example occurring on this shell constitutes a set of
related inscriptions (chengtao ff ) with Bingbian 386, from which
particularly significant inscriptions are quoted below:
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@4) EEHECHIKL R Bingbian 386 (9)

Tested: Our emissaries will not, in fact [< have occasions to], be going
to make a (successful) attack [against the Fang].

(258) TEH P SEBF I @) bid (10)
Tested: Our emissaries will, in fact, make a (successful) attack [against

the Fang].

Provided as we are with a fuller context such as the above, we can be
reasonably sure that g7in (23) does refer to the Fang. It is pronominal,
and genitive at that. This explains the reason why gi occurs before the
VP, wang gong [= I&, because giis preceded by the explanatory copula
wei, turning ;E\: tIﬁZ into an embedded sentence. Thus, the expres-
sion Eﬁ - I& literally means “it means [< is]/his going to/have no
(occasions) /to attack.” On the other hand, in (25A) the syntactic
order of wang qi gong (- H K is required because the main verb is
waﬁg, and the subject is wo shi F 58 ‘our emissaries’. Thus, ¢iin this
structure should be analyzed as resuming the subject, wo shi, and fur-
ther genitivizing the embedded verb gong. Literally translated, this
should be: “(As for) our emissaries, (they) shall have no (occasions of)
their going to make a (successful) attack [against the Fang].” Further-
more, if one takes into account the presupposition theory of ¢i, one
obtains that because (25A) is inscribed on the “desirable R,” gi implies
a strong “No” in the sense of: “Our emissaries, on the contrary, will be
going to make a successful attack against the Fang.”

Once we accept this genitive-pronominal function of gi as valid, we
can begin looking at the inscriptional language with different analyti-
cal perspectives than what we have been schooling ourselves in for a
long time. It just so happens that example (23) contains another use
of gi as a genitive-pronoun, namely, in 7 & E i .'® Following what 1
have just done for the two other sentences, this sentence should be lit-
erally translated: “As for Shé it should be (that) s/he is to straighten
[the Fang].” Syntactically, this sentence is to be compared with
F L B[l (Bingbian 22[7]) ‘It should be (the act of) taking the
field to straighten that the king does’. In the latter there is no hedging
in the modal implication of the king’s action. That is, the modality of
the verb zhi is unmarked (probably coming within the scope of Aui ‘it
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should be’), and the anaphora is not materialized (sc. *F g; HHE B
On the other hand, the use of ¢i in %;E;E\Z?E suggests not only the
genitive-pronominal function, but also the aspectual character as well.
However, it is not clear whether it also suggests the existence of modal
meanings. The reason is that the ¢i in this context is almost pre-
dictable. Given the subject Shé, to which ¢ anaphorically refers, qi
occurs in the syntactic position determined by the prescriptive copula
hut ‘it should be’. Therefore, the modality associated with gi seems
overridden by that associated with hui (i.e., operating on the modal
scale of “obligation/necessity”). This is a case of the “subjunctive
mood” characterized in the beginning of this section. But one cannot
say that ¢iis dictated wholly by grammar, because the aspectual charac-
ter of giis left unaccounted for. It is difficult to think that the aspectual
character of “prospect” could be determined by a copula, whether it
be a descriptive one of wei, or a prescriptive one of hui. (Here, 1 shall
not get into the area of the possible “stative-aspectual” nature of the
copulas.)

Now if my analysis for the string & & H f is correct, it should
be applicable, mutatis mutandis, not only to ££ [Z H F in (23) but
also to (= H T in (25A). In the former, I argued that the copula wei is
free of, or unmarked for, modality (Takashima 1990). Because
(= H I is syntactically embedded in such a modally neutral copula as
wet, one is not bound by the constraints experienced in the case of
5 & HJ#. In fact, the king’s prognostication in (23) as a response to
the diviner’s charge in (24), “The Fang will not harm our emissaries,”
strongly suggests his presumption that the Fang “will not indeed be
going to make a successful attack (against our emissaries).”!® So here
the modal gi is “flexing its muscle,” as it were, reflecting the strong
wish of the king. i, in this sense, is not predictable, and thus the sub-
Jjunctive-mood analysis does not apply. It goes without saying that the
aspectual character of gi should also be recognized, as it is not pre-
dictable. Finally, ¥ 57 (= 14 should be analyzed, in a way similar to
& & H f#, as a structure embodying a kind of hybrid “subjunctive
mood.” On the one hand, one can predict the pronominal and modal
gi to occur in this position because, as already mentioned, ¢i refers to
wo shi ‘our emissaries’, and at the same time it gets embedded by the
main verb wang, which, as my theory dictates (see notes 16 and 18),
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produces an emphatic effect. This emphatic effect can easily be inter-
preted in terms of the modal scale of “possibility/certainty,” with the
weight moving more to the certainty side. It is in this sense that ¢ is
predictable, thus qualifying itself as a case of “subjunctive mood.” But
then, its aspectual character cannot be accounted for by such syntactic
dependency.

3. Closing Remarks

It is obvious throughout this paper that Nivison’s contribution to the
study of ¢¢is enormous. Without it, I could not have developed my the-
ory of the modal and aspectual ¢i, nor the pronominal hypothesis of ¢
as found in the preceding pages.

Apart from several points of detail where Nivison and I differ, our
greatest difference is that, while Nivison starts his inquiry on the
assumption that ¢ was originally a verb, I start mine on the observed
fact that gi is to be recognized as a pronoun present in the Shang
OBL. If one speculates upon even earlier stages of the language, it is
not impossible to derive the anaphoric use of gi from the aspectual
meaning of the anticipative/prospective/mutative “to be going to, to
be about to,” rather than from the modal meanings of “possibility/ cer-
tainty,” “intention/wish,” and “obligation/necessity.” That is, the
modality can easily be thought of as being closely related to subordina-
tion, condition, or syntactic dependency in general, whereas aspect—
because it captures the state of a verb—has the potential of being
referred to. Reference is just to that aspect of a verb. However, I have
avoided such speculation. Instead, I have appealed to empiricism in
this paper: there are quite a few striking examples in which one is
encouraged to see the genitive-pronominal use of ¢ already in Shang
Chinese. I might add that this hypothesis will make it much easier to
interpret how the modal (and perhaps also aspectual) ¢i could have
had the same origin. But while Nivison (1992a, 11) concluded “we
must recognize already in Shang Chinese uses of the same word ¢i as a
modal and as in effect a demonstrative adjective,” I would simply
reverse the order of “modal” and “demonstrative adjective.”
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NOTES

1. On the controversy involving the use of the verb you EE‘/ X /ﬁ
in pre-classical Chinese, Nivison (1971a, 1977, 1978, 1991, 1992, 1992a) has
maintained that the verb can be used pronominally, while 1 have not
(Takashima 1978, 1980; Takashima and It6 1996). On the interpretation of
the word zhen E: and its related problems, we also have disagreements (Nivi-
son 1982, 1989; Takashima 1988-1989, 1989). These are only a couple of the
things that have been published, and it goes without saying that there have
been many personal exchanges characterizable as critical of each other’s
work. However, I consider myself very lucky to be able to study in Nivison’s
company, and feel very grateful to the unfailingly helpful and gentlemanly way
in which he has always responded.

2. Nowhere have the differences in our assumptions been more clearly
brought out than in Nivison (1992b, 1), where he takes issue with my explicit
statement in Takashima (1988a, 688) that my conclusions are “based on the
fundamental assumption that whenever the form differs there must be some
underlying semantic motivation.” Nivison argues that in a homely example in
English, “It will rain tomorrow,” there is no difference in meaning between
this statement and “It is going to rain.” 1 disagree. There are a number of stud-
ies in the field of English linguistics available in which specialists are con-
cerned precisely with the difference between such examples as Nivison provid-
ed. For example, Comrie (1976, 64-65) has the following to say about it:

It is important to appreciate the difference between these expressions
of prospective meaning and expressions of straight future reference,
e.g. between Bill is going to throw himself off the cliff and Bill will throw
himself off the cliff. If we imagine a situation where someone says one of
these two sentences, and then Bill is in fact prevented from throwing
himself off the cliff, then if the speaker said Bill will throw himself off
the cliff, he was wrong, his prediction was not borne out. If, however,
he said Bill is going to throw himself off the cliff, then he was not necessari-
ly wrong, since all he was alluding to was Bill’s intention to throw him-
self off the cliff, i.e. to the already present seeds of some future situa-
tion, which future situation might well be prevented from coming
about by intervening factor.

As it turns out, the problem of the use or non-use of gt is very much relat-
ed to such an aspectual nature as that to which Comrie draws our attention, as
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well as to the range of modal meanings associated with gi. I shall sketch them

in section 1.

3. Regarding the claim made, for example, by Serruys (1974, 48-57), that
gi is a clear marker for subordination of the “dependent clause + main
clause” type (such as may be expressed by “if” or “when”), I have taken the
contrary position as discussed in Takashima (1977). See also Takashima (1993,

section 2.3.4).

4. To quote from Serruys’ own work:

We find that the presence or absence of ¢i is a sign of very clear con-
trasts between two different kinds of oracular propositions: presence
of ¢i marks the proposition or the alternative among possible courses
of action, which is considered less desirable, less preferred, often posi-
tively feared and resorted to only if really unavoidable. This rule
applies regardless of whether the proposition is expressed in negative

or affirmative sentences.

The above is often referred to as “Serruys’ rule of undesirable gi.”

5. Consider, for example, Serruys’ own translation (1974, 33) provided for

the following inscription:

IR e B EENE ®
“At divination on Ping-ch’en day, Chung tests (the proposition}): we
might [¢h%: but rather not] beat the Ch’iang.” Bingbian 7(1)

THF PR &E O
“Coming to Keng-shen day we shall sacrifice [i.e., behead] a Ch'iang.”

Ibid. (2)

I should also point out that in the more recent work of Serruys (1985), he
consistently takes ¢i as a verb meaning “to expect.” This, in my judgment, has
more problems than his earlier modal ¢i formulation. See also note 12.

6. For a study showing that the second clause is to be interpreted as a rea-
son clause, 1 refer the reader to Chow Kwok-ching (1982, 171-87). Keightley
(1978, 66, n. 44 [citing Nivison]; 77-79; 1992, 5; 1993, 50-51) also interprets it

stmilarly.
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7. Keightley (1978, 51, n. 124) finds an exception to this in Bingbian
235(1) and (2), translations of which are mine:

®IBIN hERETHN.

Crack-making on the jimao day, Que [?] tested: It will not perhaps be
going to rain.

LIEI MR EN ESEERETTF AT
Crack-making on the jimao day, Que [?] tested: It shall rain. The king,
having prognosticated, [said], “(The day on which it) is, hopefully, going
to rain is a ren (day).” On the renwu day it indeed rained.

The grammatically negative charge at the R is, however, semantically posi-
tive or desirable to the Shang because “not rain” was intervened by ¢ “unde-
sirable” (if one takes Serruys’ rule), thus rain was desired. But the charge at
the L, with its accompanying prognostication and verification, suggests that
rain was also desired-—yet it was placed on the left. Exactly the same phenom-
enon is observed in Bingbian 3(11) and (12), which I discuss later in section

2.1 (my [8A] and [8B)).

8. If one characterizes this a bit more colorfully, one obtains what Keight-
ley (1993, 33-34) called the “executive use of q" which he finds often used in
the inscriptions by the Li-group diviners of Period II. But that is only acciden-
tal and is not reflective of how the language worked in the Shang.

9. As Shen Pei (1992, 166) has noticed, there are quite a few examples of
the pattern “you + ¢i + NP” as in the following:

O KK ~EFHE

Crack-making on the wuxu day, tested: There will be such illness. Heji
21045

@ Ex% bERFHES

Crack-making on the guihai day, the king tested: There will be (a possi-
bility that Di) might send down misfortunes. Hgi 21300 ( = Jiabian 3827)

N.B. Another you qi jiang expression occurs on a fragmentary piece of
Yicun 718.

® F¥ZME (H) RFHES.
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Crack-making on the xinhai day, the king [tested]: I will have such
orders [?1/1 will, in fact [<have occasions to], issue an order [?] Heji

40823

4a) ZEHMNEHE ...

Crack-making on the guiyou day: There will be such . ... Heji 2060

4p) R NCH. ..

Crack-making on the guiyou day: There will be no such .. .. Ibid.

10. If I am correct in interpreting the following passages from the Jin
Teng chapter of the Shangshu (chapter 26) as representing Zhou scapuliman-
tic charges (Takashima 1989, 46), then the positive and the desirable charge,

(A), must have been uttered first:

&) 2 I B DUBE SR B R ap - (SST726/0181)
“If you grant me my wish [sc. that the king may recover], I will with
the bijade disc and the gui tessera return and wait for your order [sc. to be

called away by death].”
Karlgren (1950a: 35)

®) BRI TR EEHEE. (557726/0191 for bu)
“If you do not grant me my wish, I will shut up the jade disc and the
tessera [i.e. no more function as officiant in sacrifice].”

Ibid.

This, of course, does not prove the Shang practice, but suggests a better
alternative for us to maintain the hypothesis first suggested by Nivison (1992,
18). As a Shang example clearly illustrating which of the charge pairs was

uttered first, we have the following:

@ VEERTFREEF

Tested: Offer dog(s) to Fu Geng (and) cut open sheep.
Bingbian 12(7)

®) TEMEZ EERE.

gl

Tested: (If) the prayer-master brings them [ = dogs and sheep] on,
the ailing teeth will certainly improve. Ibid.
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In the above pair, (A) must have been uttered first because the word zh:
‘them’ in (B) must refer to the dog(s) and sheep in (A). Another excellent
example is found in our sentences (2A) and (2B) which, in terms of place-
ment and the positive/negative polarity, satisfy the requirements of a charge
pair except for the fact that (2A) was uttered on the renzi day and (2B) on the
following day.

11. Judging from the fact that it is a Period I piece, it is possible that ¢i
here referred to the consort of Huang Yin ﬁ% who appears frequently as a
recipient of the burntsacrifice. The use of Huang Shi i%?@ as in
é ?ﬁ%ﬂ:ﬁ ‘Tested: To Huang’s consort we will make a burnt-offering’
(Bingbian 122(8]) is suggestive. There are two problems with this interpreta-
tion. One is that the consort of the ancestors is normally expressed, as in the
above example, by the word shi E@ (there are different interpretations for
this, but all agree that it refers to a consort). Another is that the word pei Ea is
also used as a ritual verb of some kind. In (9), however, the use of yu - ‘to’
compels us to take ¢i pei as a nominal term.

12. My analysis presented in section 1 will make it clear that we are deal-
ing with an adverblike word, since there is always a verb which carries the
main semantic load of a sentence. Q¢ does not occupy the kernel of a sen-
tence; it is auxiliary at best. More discussion on this point is found in Section
2.3.5 of Takashima (1993).

13. The palacograph )fé\, which I transcribed as shou @X ‘to hunt; to
keep’, follows Guo Moruo (1965, 58b). Normally, shou means “to hunt,” but
8L — £ ‘to hunt one ox’ is quite unnatural, because “one ox” is singled out
as though it were a category or class, which it does not seem to be. I have
taken this graph to have stood for the word shou % ‘to keep, guard’ (see also
S:446.2).

14. Other examples are SSTJ 1470210 ( ZLEHEN ), 24/0534

(FH 3 ). 20501 (I ), 34/0815 ( KEIE ). some of

which have already been discqssed by Yu Min (1949, 79-80) (though not all of
his examples are susceptible to interpretations different from what he has pro-

posed).

15. Keightley (1993, 53) cites the cliché mentioned above from the
famous Qiu Wei gm( %}%’ﬁj@&h ) bronze inscription of the Western Zhou:
“{éﬁ'ﬁ—j—'— %E‘%}%\ﬂ(gﬁﬁ’ taken from Shaughnessy (1991, 87), repeat-

ing Shaughnessy’s translation “May Wei’s sons’ sons and grandsons’ grandsons
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eternally treasure and use (it).” I briefly mentioned (6 January 1994) my
recent ideas on the genitive-pronominal ¢ to Derek Herforth, who quickly
pointed out Keightley's case as another sample to add to my list. (Shaugh-
nessy’s translation of “may” for this cliché is correct for wrong reasons, but I

shall refrain from getting into them here.)

16. Nivison’s claim here is a critical response to my fundamental assump-
tion that “whenever the form differs there must be some underlying semantic
motivation,” mentioned in note 2. I still uphold this assumption, thus requir-

ing me to respond to his criticism.

17. For a theory proposing that the you/wang + VP pattern produces, in
effect, a kind of emphasis, I refer the reader to Takashima (1988a). The graph
normally transcribed as she E‘ is commonly used as a sacrificial verb of some
sort, but it is also used as the name of an officer. It is accompanied in Yibian
8892 with the epithet duo % (which is comparable to ba: E as in baigong
'H L ‘hundred artisans’ in the Zhou). It is possible that the graph I tran-
scribed here as zht ?E ‘to straighten’ may have stood for the word de ?,%
meaning “to display one’s deto . . ., i.e., ‘show the flag’ and build up royal
prestige, relying on his de and not actually using force,” an interpretation pro-
posed by Nivison (1977-1978, 53).

18. For the semantic interpretation of “N, + hui + N, + VP” which repre-
sents 5 i Hfill, cf. Takashima (1990, 53-54).

19. Note that the emphatic theory of the you/wang + VP pattern (see note
17) works quite well in a contextual discourse-analysis such as the kind being

pursued here.

ABBREVIATIONS

I have used standard abbreviations for various collections of oracular inscrip-
tions. Full citations for these can be found in Keightley (1978, 229-31). The
only source not included there is Heji (for Jiaguwen Hejr). See Guo Moruo and
Hu Houxuan (1978-82).

BIHP Bulletin of the Institute of History and Philology ( = Lishi yuyan yan-
Jiusuo jikan iy EE 3‘3& = g¢ ﬁﬁ %:FU ). (Taibei: Academia
Sinica)

ANEW PRONOMINAL HYPOTHESIS OF Q7T IN SHANG CHINESE 35

BMFEA  Bulletin of the Museum of Far Eastern Antiquities (Stockholm)

EC Early China (The Annual Journal of the Society for the Study of
Early China). (Institute of Fast Asian Studies, University of Califor-
nia, Berkeley)

HY Harvard-Yenching Institute Sinological Index Series

JWGL Jinwen gulin ﬁjz g‘éﬁ (See Chou Fa-kao under references.)

MS Monumenta Serica

S Inkyo bokuji sbrui EQ;[;FE l\ ﬁ%ﬁgﬁg (See Shima Kunio under ref-
erences.)

N Shangshu tongjian ﬁj%g*ﬁ (See Gu Jiegang under references.)

P Toung Pao

YJXB Yanjing xuebao ,’_’F{E :'?? % ﬂi .
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Zou & and Lu & and

the Sinification of 2
Shandong!

E. G. Pulleyblank

The archaeological discoveries of the last hundred years have trans-
formed our knowledge of early China. The simple, unilinear, leg-
endary beginnings recorded by Sima Qian—which attributed the cre-
ation of Chinese civilization to the work of ancient sage rulers,
culminating in the founding of the first dynasty, Xia & , around the
end of the third millennium B.C.E., followed by Shang & and Zhou
FS‘] , around the end of the second millennium—have been replaced
by a much more complex picture of a variety of neolithic cultures
stretching back as far as the seventh millennium out of which bronze
age civilization did indeed emerge around the time traditionally associ-
ated with the first dynasty. The discovery of the Shang oracle bones has
verified the real historical status of the second dynasty, even though
many problems still remain in the interpretation of these documents
from a linguistic point of view and many new problems have arisen
and keep arising about the nature of the society that created them and
its relation to what came before and what came after. It is in the long-
lasting Zhou period, however, that the problems of reconciling the tra-
ditional historical records, so much more abundant than for earlier
times, with the expanded picture that has been created by archaeolo-
gy, really become acute. It is at this time that China as we know it, the
China that forms the focus of national and cultural identity for nearly
a quarter of the world’s population, takes shape and emerges into the
full light of day.

How can we reconcile the cultural diversity in prehistoric China as
revealed by archaeology with the high degree of cultural uniformity
that has characterized Chinese civilization in historical times? The tra-
ditional story is of a single people, the Chinese, creating the arts of civ-
ilization, surrounded and threatened at every stage by other peoples at



